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Normas

• Silenciar y guardar sus teléfonos
• Guardar sus computadoras y tabletas hasta 

que las necesitemos
• Mientras trabajamos en grupo entero, favor 

de limitar las conversaciones de grupos 
pequeños que pueden provocar distracciones

• Descansaremos cada 1.5 o 2 horas



¿Qué quisieran aprender?

• Por favor piensa en tres 
preguntas que tienes acerca de 
la escritura en español.

• Anótalas en una nota adhesiva y 
agrégalas al estacionamiento.



Una política de lenguaje



El uso del español

• Debemos crear un ambiente que fomente:
– El uso del español entre todos
– El poder cometer errores sin temor a ser 

corregido(a)
– El desarrollo del lenguaje usando apoyos de 

lenguaje 

¿Cómo lo vamos a lograr? 





Metas para el día de hoy

Lenguaje (el español):

Hoy 
quisiera_________

Procuraré___________

Me gustaría_________

Contenido (la 
lectoescritura en español)

Quisiera aprender______

Me pregunto__________

Tengo dudas relacionadas 
a___________________.



Presentaciones y 
terminología



Estudiantes y maestros

Bilingüe secuencial

Bilingüe secuencial

Bilingüe simultáneo



Los estudiantes que inician en un 
programa dual/bilingüe

Verdes (bilingües secuenciales: - todo lo que saben se 
lo saben en español)

Azules (bilingües secuenciales: - todo lo que saben se 
lo saben en inglés) 

Verde azulado (bilingües simultáneos: - lo que saben 
está compartido entre el inglés y el español) –
bilingües simultáneos



Nuestra instrucción debe satisfacer
las necesidades de todos nuestros

estudiantes.  ¿Cómo?



Perspectiva monolingüe Perspectiva multilingüe
Todo estudiante tiene un lenguaje dominante 
(L1 y L2)

Muchos estudiantes son bilingües emergentes, cuyo 
primer lenguaje es bilingüe.  

Los estudiantes deben transicionar de un 
lenguaje a otro cuando estén listos.  Esta 
transición es irreversible.  

Los estudiantes deben participar en “puentes” entre 
sus dos lenguajes, y desarrollar el “bridging” en el 
momento en que conocen ambos lenguajes.  

Cuando combinan el español con el inglés, se 
dice que su lenguaje es “bajo” o que no tienen 
lenguaje.

Se entiende que los estudiantes combinan el español 
con el inglés porque son bilingües y porque éste es un 
comportamiento natural de las personas bilingües.

Se espera que hablen español como 
monolingües en español, y que hablen inglés 
como monolingües en inglés.

Se espera que los estudiantes utilicen todos sus 
recursos lingüisticos, los cuales existen en dos 
lenguajes.  

La enseñanza de la 
lectoescritura debe ocurrir en 
un lenguaje únicamente.  Se 
aprende a leer en el segundo 
lenguaje solamente cuando se 
haya logrado un nivel fuerte en 
el primer lenguaje.

La enseñanza de la lectoescritura 
debe basarse en todos los recursos 
lingüisticos de los estudiantes, 
español e inglés.  No se debe 
esperar a desarrollar destrezas en 
uno de los dos lenguajes sino 
desarrollar los dos a la vez.Beeman, OCPS, 2013



La escritura en español:  
textos y ensayos



Los lenguajes difieren

“…lineal, 
tolerando poca 
desviación de 
la idea única de 
desarrollo..”

“…enunciados
paralelos de 
una misma 
idea como 
manera de 
desarrollarla.”

“…esprial, gira 
alrededor de 
una tésis sin ser 
directo.”

“…desarrolla 
una idea con
disgresiones 
que aparecen 
extrañas y 
confusas para 
un 
angloparlante.”
”

“…igual que el 
español pero 
con oraciones 
complejas aún 
más largas.”

Whitley, M. Stanley (2002). Spanish/English Contrasts: A Course in Spanish Linguistics. Washington, DC: Georgetown University Press.

Asian



Patrones de Discurso Oral



El español y el inglés responden a una
serie de reglas lingüísticas y culturales
que son distintas.. 
• El español y el inglés difieren al 

nivel discourso (uso/pragmático)
• El español y el el inglés difieren

al nivel de palabra.



Textos en español
Susan Pryor



Textos en español
Susan Pryor



What do we know about 
Little Red Riding Hood?



Textos en español
Susan Pryor

Había una vez una niña muy guapa que 
vivía en un pueblecito, cerca de un bosque.

La llamaban Caperucita, o Caperucita Roja, 
porque su abuela, que vivía en otro pueblo de 
por allí, le había regalado una capa de ese 
color, con una capucha para el frío.

A la niña le gustaba tanto aquella prenda que 
a todas las horas se la quería poner. Pero su 
madre le había dicho que era solo para salir 
de casa, lo cual no occuría mucho a menudo.



Textos en español
Susan Pryor

5

En el bosque de Zarzabalanda –precioso bosque que 
queda bastante lejos de aquí– había una vez en la que la 
paz era la reina del lugar. Sus habitantes convivían felices 
y contentos: desde los troncos más anchos y las copas más 
altas hasta las hierbas más delicadas… desde los osos más 
corpulentos hasta la más frágil de las mariposas. Todos, 
felices y contentos.

Las personas no habían penetrado aún en ese bosque y a 
este cuento habría que colocarle –ya mismo– el cartelito de 
“colorín colorado” si no fuera porque llegó un día en el que 
esa paz, esa tranquilidad del “había una vez” del principio 
se convirtió en “otra vez”. Y esa “otra vez” empezó un 
tiempo de miedo en el bosque de Zarzabalanda.

Claro que únicamente para los lobitos, pero miedo 
al fin... por lo que la maravillosa paz, de la que todos 
disfrutaban hasta entonces, pasó a ser un recuerdo.

4



http://www.loqueleo.com/ar/uploads/2016/04/lobo-rojo-y-caperucita-feroz.pdf

Textos en español

¿Cuándo conocemos a Caperucita

Roja?

Págin
a 12

http://www.loqueleo.com/ar/uploads/2016/04/lobo-rojo-y-caperucita-feroz.pdf


Textos en español

La organización de los lenguajes varia a nivel
“discurso”. 

Los estudiantes requieren del uso de textos
auténticos en español para desarrollar un 
español auténtico y para poderlo producir en 
la escritura y entender en la lectura.



Los lenguajes difieren

“…lineal, 
tolerando poca 
desviación de 
la idea única de 
desarrollo..”

“…enunciados
paralelos de 
una misma 
idea como 
manera de 
desarrollarla.”

“…esprial, gira 
alrededor de 
una tésis sin ser 
directo.”

“…desarrolla 
una idea con
disgresiones 
que aparecen 
extrañas y 
confusas para 
un 
angolparlante.”
”

“…igual que el 
español pero 
con oraciones 
complejas aún 
más largas.”

Whitley, M. Stanley (2002). Spanish/English Contrasts: A Course in Spanish Linguistics. Washington, DC: Georgetown University Press.

Asian



Los textos deben ser



Los textos mentores
• ¿Qué tipo de discurso refleja tu texto?
• ¿Se parece al discurso oral de algunos de tus 

estudiantes?  ¿Cuáles?
• ¿Tienes un balance de libros en español que reflejen 

el discurso oral de tus alumnos?
• ¿Tienes un número firme de libros que reflejen el 

español auténtico?
• ¿Es un espejo o una ventana?
• ¿Cómo usarías tus textos mentores para desarrollar 

la oralidad?
• ¿Cómo los usarías para enseñar la escritura?



Cómo funciona el 
español:  Nivel palabra



Clasificación
• Encuentren los aspectos de comparación 

• Clasifiquen las descripciones de la lectoescritura 
inicial entre inglés y español para cada aspecto de 
comparación.

• Analicen lo siguiente:  ¿Cuáles son las 
implicaciones pedagógicas (piensen en un mínimo 
de 3)?  ¿Cuáles son las implicaciones de la 
evaluación?



Tanto el español como el inglés 
responden a una serie de reglas lingüísticas y 

culturales que son distintas.
Español
• La ortografía es

transparente
• Las vocales son 

regulares
• Los sonidos de las letras 

son más importantes 
que sus nombres

Inglés
• La ortografía es opaca
• Las vocales son 

irregulares
• Los nombres de las 

letras son tan 
importantes que se 
examinan



Tanto el español como el inglés 
responden a una serie de reglas lingüísticas y 

culturales que son distintas.Español
• El conocimiento

fonológico se desarolla
por medio de la 
escritura emergente, las
canciones, los 
trabalenguas, etc.

• No es necesario para
aprender a leer 
formalmente.

Inglés
• El conocimiento

fonólgico se desarrolla
por medio de rimas, 
juegos orales y 
enseñanza explícita.

• Para los estudiantes que
no lo han aprendido
oralmente, su
enseñanza explícita
puede ser necesaria.



Tanto el español como el inglés responden a una 
serie de reglas lingüísticas y culturales que son 

distintas
Español
• El discurso y la 

retórica se enfocan 
en las relaciones

• El discurso y la 
retórica son 
circulares e 
indirectas

Inglés
n El discurso y la 

retórica se 
enfocan en los 
eventos

n El discurso y la 
retórica son 
lineales  y 
directos 



Goldenberg, 2014



Destrezas fundamentales



Pasos a seguir
(Muchos estudiantes aprenden estos conceptos

a la vez y los aplican; otros no)
Los sonidos de las vocales (fuertes y débiles)

Los sonidos de las consonantes

Segmentación silábica:
Sílabas abiertas (papá; mamá)

Sílabas cerradas (manzana; comunidad)

Sílabas inversas (en) – puede repasarse después de las sílabas abiertas

Grupos consonánticos (grupo; blanco; problema)

El diptongo (ciudad; ma-íz)  El triptongo (Paraguay)



Las paredes con palabras



La h muda



La “b” y la “v”



Spanish Anchor Charts 
Or Word Walls
p.123 and 124









Mi nombre

Nombre corto Nombre largo

Flor
Alma
Jill
Magda
Mario
Lucy

Ricardo
Kimberlee
Eulalia
María (Elena) 
Eliana
Isaura

Page 120







Pasos a seguir
(Los estudiantes aprenden y aplican estas destrezas de manera 

variada.  No es lo mismo para cada estudiante.)
Los sonidos de las vocales (fuertes y débiles)

Los sonidos de las consonantes

Segmentación silábica:
Sílabas abiertas (papá; mamá)

Sílabas cerradas (manzana; comunidad)

Sílabas inversas (en) – puede repasarse después de las sílabas 
abiertas

Grupos consonánticos  (grupo; blanco; problema)

El diptongo (ciudad; ma-íz)  El triptongo (Paraguay)







Las reglas son importantes
•Maria o María

• Pena or Peña 
(año)

• Papá, la papa, 
el Papa

• Sí (yes),  Si (If)

•Más (many),  
mas (but)

• El guía (person)
• La guía (reference 

book)





Series of 5 Videos
highlighting how to
use student names to
develop initial literacy
in Spanish using 
Nombres cortos y 
largos











El renglón
El renglón que se
salta. 

La sangría

El punto final

La letra
mayúscula.

Se deja un 
cuadrito
entre las
palabras.

La letra
minúscula.

www.teachingforbiliteracy.com



www.teachingforbiliteracy.com









El dictado



Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5

El dictado

¿Qué se enseña por medio
del dictado? ? ¿Cómo se sabe qué destrezas y habilidades

se deben enseñar? 

¿Cómo se puede
diferenciar el dictado? ¿Cómo puedo actualizar mi

práctica con el dictado?



El renglón
El renglón que se
salta. 

La sangría

El punto final

La letra
mayúscula.

Se deja un 
cuadrito
entre las
palabras.

La letra
minúscula.

www.teachingforbiliteracy.com



www.teachingforbiliteracy.com







Lenguaje técnico
• El renglón:   La línea sobre la cual se escribe.  Usualmente, se les dice a los 

estudiantes que se “salten el renglón” (escriben sobre uno y se saltan el 
siguiente) para que se pueda leer más fácilmente lo que han escrito.

• Sangría:  el espacio que se deja entre el margen de la hoja en la primera oración 
para indicar que es un nuevo párrafo.

• Punto y seguido:  se coloca el punto al final de la oración, y se sigue escribiendo 
dentro del mismo párrafo.

• Punto y aparte: se coloca el punto al final de la oración, y se termina el párrafo.  
Si el dictado sigue, los estudiantes aprenden que deben usar la sangría al iniciar 
la siguiente oración.

• Punto final: se ha terminado el dictado
• Los siguientes elementos de la puntuación se mencionan durante el dictado y se 

enseña y se enfatiza su uso como parte del proceso:
– La mayúscula 
– La coma
– Punto y coma
– El acento en la ____

-Se abre el signo de __________; se cierra el 
signo de __________.

-Se abre el guión; se cierra el guión.

www.teachingforbiliteracy.com



La pecera

• Un dictado entre todos
• Por parejas
• En partes
• En grupos

Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5



Observadores

Las destrezas (la 
puntuación, la 
ortografía, etc.)

Los pasos a seguir Los diferentes
papeles que juegan
los estudiantes

¿Cómo se vería este tipo de actividad
en K, 1, y 2?







Diferenciación:  Otros estudiantes
agregan el principio y el final al cuento.

Diferenciación:  Algunos estudiantes practican
las destrezas claves: uso de guión, acentos, 
puntuación (¿?  ¡!)



Por partes
Esa noche, ya en _________, Pepita se puso a 
_________ y _________.  Cuando amaneció, ya
había __________ lo que iba a hacer.  

-Nunca más voy a __________ - dijo Pepita en 
voz muy alta.

¿Cuál es la destreza que más se trabaja con este tipo de dictado?

¿Qué más podrían hacer los estudiantes con este dictado?

¿Con cuáles grados se puede hacer este tipo de dictado?



Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5

El dictado

¿Qué se enseña por medio
del dictado? ? ¿Cómo se sabe qué destrezas y habilidades

se deben enseñar? 

¿Cómo se puede
diferenciar el dictado? ¿Cómo puedo actualizar mi

práctica con el dictado?



El dictado

• Con tu pareja, consulta la página 128 del libro 
de Teaching for Biliteracy

• Planifica lo que harías tú de lunes a viernes si 
tuvieras que hacer un dictado como parte de 
la unidad de La jirafa Josefina

• Incorpora las destrezas en la página 9 del BUF 
#6

Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5



¿Cómo sabemos qué destrezas y 
habilidades debemos enseñar?

• Como escuchan, distinguen e identifican los 
sonidos en las palabras orales.  

• Como escriben nuestros estudiantes de manera 
auténtica.

• Lo que dicen las normas (Destrezas Fundamentales 
y Lenguaje)

• Lo que espera nuestro distrito y lo que establecen 
nuestros materiales (referirse al BUF #4)

Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5



El estudio de palabras y los estudiantes 
bilingües 

• El contexto provee significado (nunca se 
trabaja de manera aislada)

• Queremos maximizar la transferencia:
– Usar y entender los cognados
– Ser explícitos en cuanto a lo que es similar y 

diferente entre español e inglés
– Usar la escritura del estudiante como data
– Trabajar estudio de palabras en los tres espacios 

lingüísticos.

Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5



Principios pedagógicos:

1. El conocimiento fonológico corresponde a las 
estapas naturales del desarrollo.

2. Los estudiantes bilingües tienen conocimiento 
fonético y demás en ambos lenguajes.  Por 
ende, se trabaja en los tres espacios lingüísticos.

3. La enseñanza de estudio de palabras debe 
hacerse dentro de un contexto conocido.  De no 
ser así, es pura memorización.

Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5



Principios pedagógicos:

3. La enseñanza de estudio de palabras es 
importante no en si, sino en su aplicación y en su 
uso real.

4. La enseñanza de estudio de palabras implica 
toma de decisiones de parte del maestro(a). 

5. Los estudiantes mismos se enseñan los 
elementos de estudio de palabras al leerse y 
escribirse en el salón de clases.  

Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5



Beeman, GBAPS, 2015 
Grados 3 a 5



Metas para el día de hoy

Lenguaje (el español):

Hoy 
quisiera_________

Procuraré___________

Me gustaría_________

Contenido (la 
lectoescritura en español)

Quisiera aprender______

Me pregunto__________

Tengo dudas relacionadas 
a___________________.


